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Сельские жилые постройки являются значимой частью материальной культуры русского народа. Однако в настоящее время под влиянием городского строительства они утрачивают свои оригинальные черты, вследствие чего слова, структурирующие данную тематическую группу, выходят из употребления, их значения изменяются. 
В рамках нашего исследования было проведено описание наименований жилых построек и их частей на материале документов воронежской деловой письменности XVII-XVIII веков, а также сравнение выявленных слов с лексемами, функционирующими в современных воронежских говорах, с целью выявления лексико-семантических процессов в обозначенном пласте лексики. 
Источниками материала нашего исследования послужили: 1) Государственный архив Воронежской области (ГАВО); 2) «Словарь воронежской деловой письменности XVII-XVIII веков» В.И. Хитровой, т. 1-2, 2021-2022 гг.; 3) «Словарь воронежских говоров», вып. 1-3, 2004-2019 гг.; 4) картотека «Словаря воронежских говоров»; 5) персональная картотека автора. Всего было выявлено 105 лексем в современных воронежских говорах и 62 лексемы в документах воронежской деловой письменности. 
Приведем примеры проанализированных лексических единиц в синхронном и диахроническом аспектах. 

В XVII-XVIII вв. общие наименования жилых построек выражались словами хором, хоромы или хоромное строение: «На дворѣ хором изба три клѣти конюшня» [ГАВО. Ф. 182. Оп. 3. №99. Л. 1] (здесь и далее примеры даются в упрощенной орфографии). В современных воронежских говорах данное значение не фиксируется, слово хоромы присутствует в речи диалектоносителей, но имеет лишь оценочное значение ҅большой богатый дом҆. 
Другим частотным наименованием жилища в XVII-XVIII вв. было слово изба, которое имело значение ҅дом из одной комнаты с печью҆: «Продалъ он мнѣ сиротѣ в(а)шему избу и клѣт(ь) свою» [ГАВО. Ф. 182. Оп. 1. №314. Л. 1]. Интересно отметить, что слова изба и дом могли выступать в качестве синонимов, а могли иметь различные значения. В таких случаях избой называлась само жилище, а домом – жилое строение со всеми пристройками и хозяйством: «Приходил де он Мирон в домъ ево разбойным дѣлом и ломился в ызбу его» [ГАВО. Кор. 4. №324]. В современных воронежских говорах для обозначения жилого дома сохраняется лексема изба. Кроме того, сейчас закрепилось еще одно значение данного слова - ҅комната҆. В XVII-XVIII вв. также присутствовало близкое значение, избой могло называться не само жилище, а какая-либо его часть. 
В воронежской рукописи 1675 г. фиксируется слово хата: «И я Никон продал ему Авдѣю половину хаты своей и половина скрыни» [ГАВО. Ф. 182. Оп. 3. №3. Л. 12,21]. Упоминание слова хата в воронежских документах XVII в. представляет интерес, так как фиксации данной лексемы в указанный период в рукописях других территорий отсутствуют либо единичны. В настоящее время в воронежских говорах распространены оба слова. В зависимости от говоров конкретных сел значения лексем изба и хата могут полностью совпадать: //Изба́ – што ха́тъ, адно́ и то жъ// ТРС. Лиск., а могут иметь различия, в таких случаях, как правило, изба обозначает добротную жилую постройку, а хата – разваленное, неухоженное жилище: //Изба́ – этъ у нас, харо́шыj дом, а у Биз҆а́jевых вон ха́тъ// СТ. КРЛ. Аннин.
К избе пристраивали чуланы, которые при определенных обстоятельствах также становились жилыми [Дьякова, Хитрова: 166]. В воронежской деловой письменности встречается слово прибок в значении ҅чулан҆: «Той де ночи Фенька в сѣнцех в прибоце спала» [ГАВО. Ф. 182. Оп. 3. №492. Л. 2,6]. Данное слово не отмечается в письменных памятниках других территорий. Вероятно, оно также было принесено из украинских областей. Подтверждением этого служит, во-первых, фиксация лексемы в документе Острогожского уезда, где бо́льшая часть жителей имела украинское происхождение, во-вторых, присутствие слова прибочок с таким же значением в «Словаре украинского языка» Б.Д. Гринченко. В современных воронежских говорах слово прибок не встречается.
В летнее время в качестве жилых помещений могли использоваться хозяйственные постройки. В воронежских документах XVII-XVIII вв. такая постройка называлась хизак. В говорах XX-XXI вв. лексема хизак не фиксируется, однако употребляются лексемы хижа и хижка: //хи́жа – шала́ш// НЖ.ИКР. Лиск., //хи́шкъ – амба́рчик, в н҆ом мълады́jь сп҆ат҆// ПДСР. В.-Хав. 
Таким образом, наше исследование позволяет отметить утрату и сохранение лексем в современных воронежских говорах, а также изменения в семантической структуре слов в период с XVII-XVIII по XX-XXI вв.:
1.Утрата лексических единиц: прибок  ҅чулан҆, пристен ҅боковая пристройка҆,  волоковое окно ҅боковое окно҆.
2. Сохранение слов и их значений: изба ҅жилое помещение҆, горница ҅чистая комната (не кухня)҆.
3. Утрата одного из значений слова: слово дом в современных говорах утратило значение ҅жилое строение со всеми пристройками и хозяйством҆; слово хоромы утратило значение ҅жилой деревянный дом҆.
4. Изменение словообразовательного облика слова: утратилось слово хизак, но возникли варианты  хижа и хижка. 
5.Появление дополнительной семы: в значении слова хата в некоторых говорах актуализируется сема «разваленный, плохой».
Подводя итог, отметим, что наименования жилых построек и их частей на протяжении четырех веков претерпели определенные лексико-семантические изменения, однако основной пласт лексики данной тематической группы в синхронном и историческом срезах остался общим. 
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